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Цими днями минає трид-
цять років з того часу, коли 
було засновано Союз русинів-
українців Словацької Респу-
бліки. Цей ювілей пригадуємо 
скромно, без будь-яких гуч-
них промов і святкувань. Не 
тому, що нема чим похвали-
тися, і не тому, що ми занад-
то скромні, а просто тому, що 
ювілей – це звичайний плин 
часу, який не зупиняється на 
тій чи іншій межі.

Союз виник в драматич-
них обставинах зламу вісім-
десятих і дев’яностих років, 
коли відчувалося, що багато 
чого треба змінити, але коли 
мало хто знав, як це зробити 
і, головне, до чого прямувати, 
які конкретні цілі поставити. 
Бо загальних декларацій, які 
часто-густо зводилися до зви-
чайних фраз, звучало багато. 
Не інакше це було і в нашо-
му культурно-національному 
житті. З одного боку, верхов-
ні представники і органи то-
дішнього Культурного союзу 
українських трудящих (КСУТ) 
приховували, що власне дієть-
ся в нашій державі і серед на-
шого населення, а з другого, 
радикальні сили виступали 
за зміни, які не завжди знали 
точно дефінувати, а якщо й 
вміли, то вони не завжди ви-
ходили з реальних можливос-
тей, які національна менши-
на може досягти по відношен-
ню до мажоритарного народу 
в даному часі і в даній полі-
тичній ситуації. Результатом 
цього була й трансформація 
КСУТ на Союз русинів-укра-
їнців – тоді ще Чехо-Словаць-
кої Федеративної Республіки. 
До сьогодні йдуть дискусії 
про те, чи добре було обрано 
назву організації. Не будемо 
розводити твердження, що це 
несумісна назва, бо не може 
існувати гібридна назва, як, 
напр., чехи-словаки чи, ска-
жімо, французи-німці, бо в 
нашому випадку йдеться про 
синоніми, які характеризують 

історичний розвиток нашого 
народу і його назви в різних 
історичних епохах і в різних 
територіях. По-друге – ця на-
зва має ясно декларувати, що 
в Північно-Східній Словаччи-
ні проживає одна національ-
на меншина, яка декларує 
себе як русини або українці, 
але всім їм притаманні атри-
бути, як діалекти, віроспо-
відання на основі візантій-
ських ознак, азбучне письмо, 
пісенна культура, фольклор, 
традиції – все те у них одна-
кове. Між іншим, декларація 
про єдність нашого населення 
якраз в такому смислі в 1996 
році була підписана найви-
щими представниками Союзу 
русинів-українців Словацької 
Республіки та Русинської об-
роди, організації, яка вини-
кла в 1990 році в результаті 
інших уяв про подальше існу-
вання нашої меншини, ніж це 
декларував установчий з’їзд 
Союзу русинів-українців.

Союз почав працювати на 
основі нового статуту, але 
намагався зберегти все по-
зитивне, розбудоване в ми-
нулому своїм попередником. 
Правда, було це не цілком 
просто, бо державні субсидії 
кожним роком значно скоро-
чувалися. Для прикладу, ко-
шти на 1998 рік у порівнянні з 
1997 роком були скорочені на 
четвертину, у 1995 і 1996 ро-
ках у порівнянні з 1994 роком 
Союз отримав на 60% менше 
коштів для проведення куль-
турних акцій та на 42% мен-
ше на періодичні видання. А 
у 2011 році державні субси-
дії на видавання газети, яку 
якраз читаєте, у порівнянні 
з 2010 роком були скорочені 
на дальших 50%. Tаким чи-
ном, закономірно дійшло і до 
скорочення числа працівни-
ків, до обмеження видань та 
інших кроків, які лімітували 
загальну діяльність організа-
ції. Та наперекір цьому тради-
ційні акції, як Свято культури 

у Свиднику, Фестиваль фоль-
клору в Камйонці, огляд спі-
ваків народних пісень «Мако-
вицька струна» в Бардієві та 
інші вдалося зберегти. Та не 
тільки це – виникло й декіль-
ка нових культурних акцій, 
які проводяться до сьогодні, 
як, напр., Фестиваль духовної 
пісні в Снині чи огляд жінок з 
художнього читання «Струни 
серця Ірини Невицької».

Але де Союз не мав прямий 
вплив на ситуацію, там ді-
йшло до ясного занепаду. Як 
приклад можна навести укра-
їнське шкільництво, де напе-
рекір всім зусиллям дійшло 
до поступової ліквідації шкіл. 
Слід підкреслити, що в остан-
ніх роках причиною цього не 
був низький інтерес, але еко-
номічні причини. А тут треба 
було б заглянути в сумління 
державних та самоврядних 
органів Словаччини, але й 
держави України.

Чи варто ще працювати в 
культурно-національному 
житті – і такі запитання мож-
на часто чути. Цей песимізм 
випливає з багатьох чинників, 
у яких спільний знаменник – 
наперекір частковим успіхам, 
дедалі гірша ситуація на всіх 
ділянках цього життя. Якщо 
говориться, що розвиток іде 
по спіралі, то в нашому ви-
падку, здається, вона прямує 
не вгору, а вниз.

Так, ситуації, в яких ми 
опиняємось кожного року на 
протязі трьох десятиріч, дуже 
подібні. Проблема в тому, що 
різниця між окремими ро-
ками має завжди мінусову 
характеристику. В цьому по-
лягає суть нашого песиміз-
му. Можна було б навести ще 
багато інших прикладів, але 
всі вони будуть подібного ха-
рактеру. Отже, як можна пра-
цювати в таких умовах? Куль-
турно-національні організації 
навряд чи можуть придбати 
якісь більші суми на свою 

 Священний момент наро-
дження Ісуса Христа пригаду-
ють люди в усьому світі. В цей 
час чути духовні пісні, коляд-
ки в кожному куточку нашої 
країни. У тихій передсвятко-
вій атмосфері з любов’ю вони 
прозвучали 19 грудня 2019 в 
залі СНМ – Музею української 
культури у Свиднику. Адвент-
ний концерт співпав з Днем 
святого Миколая Чудотворця 
за старим стилем (юліанським 
календарем), тому, вітаючи 
гостей, шановних глядачів, 
директор СНМ-МУК Ярослав 
Джоґаник побажав присут-
нім сповнення бажань, миру і 
щастя в родинах.

Надзвичайно чудовим ви-
дався початок програми, коли 
в переповненому залі під спів 

«Ой кто кто Николая любит...» 
присутніх глядачів несподі-
вано обдарувала цукерками 
фольклорна група «Стропков-
чани» та разом співали всіма 
любиму, з малечку відому 
пісню. Далі концерт проходив 
сценічною формою біблійної 
оповіді про життя Пречистої 
Діви Марії, Йосифа та на-
родження Спасителя світу. 
Духовне слово чергувалось з 
піснею та колядкою. Після за-
кінчення концерту всі учасни-
ки дістали Миколаївські пода-
рунки з рук директора музею.

Сценарій концерту написа-
ла Анна Кнєжова, його режи-
сером була Людмила Ражина. 
Виконавці: ФК «Стропковча-
ни», лауреатка «Маковицької 
струни» Галина Мивканич 
та її учні Сабінка Гошкова, 
Сабінка Фаркашова, Максим 
Мивканич, Мартин Юркович, 
Далібор Брая. Словом від мі-
крофону до публіки зверта-
лась Міріам Божик та Людми-
ла Ражина.

Наші звичаї, традиції, ма-
мина пісня, батьківська хата, 
бабина вишивка, дідoва бай-
ка, наша родовідна пам’ять, 
наша історія – це скарби, що 
передаються з покоління в по-
коління. Через традиції наші 
люди виражали споконвічні 
свої стремління до щедрості, 
добробуту, здоров’я, злагоди і 
любові. Ми маємо пам’ятати 
й шанувати їх, бо це значить 
знати свій народ, хто ми, чиїх 
батьків діти.

Від імені організатора та ви-
ступаючих сердечно дякуємо 
всім нашим шанувьльникам, 
глядачам за участь та теплі 
оплески.

Людмила РАЖИНА,
СНМ-МУК.

Îñíîâíà øêîëà â Îðÿáèí³ 
Ñòàðîëþáîâíÿíñüêîãî îêðóãó 
êîæíèì ðîêîì ïðåçåíòóºòüñÿ 
áàãàòüìà ð³çíèìè àêö³ÿìè, íà 
ÿêèõ ìîæíà ïîáà÷èòè âåëèêó 
òâîð÷ó ðîáîòó íàøèõ ó÷èòåë³â 
òà ó÷í³â.

Íàéá³ëüø âèçíà÷íèìè â ìè-
íóëîìó ðîö³ áóëè òðè òàê³ ïîä³¿.

Ïåðøîþ áóâ Äåíü â³äêðè-
òèõ äâåðåé, ÿêèé â³äáóâñÿ ó 
áåðåçí³. Â íàø³é øêîë³ ìè ïðè-
â³òàëè áàòüê³â, ä³òåé òà ãîñòåé, 
ÿê³ ìàëè ìîæëèâ³ñòü ïîáà÷èòè, 
ÿê ïðîõîäèòü íàâ÷àííÿ íà âè-
áðàíèõ óðîêàõ óêðà¿íñüêî¿ òà 
àíãë³éñüêî¿ ìîâ, õ³ì³¿, á³îëî-
ã³¿, ìàòåìàòèêè, ç ³íòåðåñîì 
ñë³äêóâàëè õóäîæíþ ïðîãðàìó. 
Áóëî ïîêàçàíî íà ïîçèòèâ-
í³ ñòîð³íêè øêîëè ñ³ìåéíîãî 
òèïó, ³íäèâ³äóàëüíó ðîáîòó 
â÷èòåë³â ç ó÷íÿìè, óòðèìóâàí-

íÿ îðÿáèíñüêîãî ä³àëåêòó, íà-
øèõ çâè÷à¿â ³ òðàäèö³é.

Ó âåðåñí³ â ðàìêàõ ïðîºêòó 
ìè çà âåëèêî¿ äîïîìîãè ïàí³ 
Îëåíè Äîâãîâè÷ ç Êîøèöü ³ 
ïàí³ ñòàðîñòêè ñåëà Ë³â³¿ Êî-
âàëü÷èê çîðãàí³çóâàëè ïî¿çä-
êó â Óêðà¿íó. Â ì³ñò³ Óæãîðîä 
äâà äí³ ïîáóâàëè ó÷í³ 5 – 9 êëà-
ñ³â ³ â÷èòåë³. Ìåòîþ ïî¿çäêè 
áóëî â³äâ³äàòè ñëîâàöüêó øêî-
ëó, ïîð³âíÿòè íàâ÷àëüí³ ïðî-
ãðàìè ³ ðîáîòó â÷èòåë³â. Êð³ì 
òîãî, ìè îãëÿíóëè öåíòð ì³ñòà, 
³ñòîðè÷í³ ïàì’ÿòêè, êóïèëè ð³ç-
í³ ñóâåí³ðè.

Òðåòÿ àêö³ÿ â³äáóëàñÿ ó ãðóä-
í³ – Ð³çäâî ó øêîë³. Ó÷í³ âè-
ñòóïàëè ç ð³çäâÿíîþ ïðîãðà-
ìîþ, ñï³âàëè, êîëÿäóâàëè íà 
ð³çíèõ ìîâàõ. Â áàãàò³é ïðî-
ãðàì³ âèñòóïàëè òàêîæ ä³òè 
äèòñàäêà ç Îðÿáèíè ³ Ëèòìà-

íîâî¿, ñï³âà÷êè ôîëüêëîðíî¿ 
ãðóïè «Ïîëÿíà», ã³ñòü – àðòèñò 
ªâãåí³é Ëèáåçíþê. ×àð³âíèì 
³ íà ñåðäå÷êó ëàã³äíèì áóâ ê³-
íåöü ïðîãðàìè, êîëè âèñòóïà-
ëè ó÷í³ ç ìàíäîëèííîãî ãóðòêà.

Íàä³ºìîñü, ùî 2020 ð³ê áóäå 
äëÿ íàøî¿ øêîëè ïîçèòèâíèì 

³ òâîð÷èì, ó÷íÿì ïðèíåñå íîâ³ 
çíàííÿ, ðàä³ñòü ³ âò³õó, áî áóäå-
ìî ãîòóâàòèñÿ äî ñâÿòêóâàííÿ 
60-ð³÷÷ÿ ³ñíóâàííÿ íàøî¿ øêî-
ëè.

Æàííåòà ØÒÅÔÀÍÈÊ,
äèðåêòîðêà øêîëè,

Îðÿáèíà.

До ювілейного року – з відповідальністю

Концерт музики, 
пісень та колядок

 V Виступають учні мандолинного гуртка.

ßêèì áóâ 2019 ð³ê â  Îðÿáèí³?

У Новому 2020 році читачам 
бажає міцного здоров’я, щастя і добра

редакція газети
«Нове життя»

(Продовження на 2 стор.)
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Достойну і веселу розлуч-
ку зі старим і звітання з новим 
2020 роком зорганізували для 
жителів Ублі й околиці депута-
ти Сільського представництва і 
старостка села Убля мгр Надія 
Сіркова.

21-го грудня 2019 р. в Будинку 
культури цього великого пригра-
ничного села відбувся черговий 
Різдвяний концерт, точніше – 
прекрасна презентація народної 
культури в старому і сучасному 
сценічному відтворенні учнями 
Ублянської основної школи та 
дитсадка. Концерт засвідчив не 
тільки про таланти підростаючо-
го покоління, але і про уважне 
ставлення учительського колек-
тиву школи, який веде мгр Ма-
рія Каратникова, до народних 
традицій, до фольклору, який 
має серед народу величезну і 
постійно живу традицію.

Ублянська школа, при під-
тримці старостки і представниц-
тва села, має повні можливості 
для розвитку учнівської самоді-
яльності. Учителі школи працю-
ють творчо: старі народні звичаї 
сценічно опрацьовують з учня-
ми по-новому, включають своїх 
вихованців до щорічних змагань 
з художнього читання, до відзна-
чення всім селом організованих 
акцій і т.п. І недавній Різдвяний 
концерт учні школи доповнили 
виставкою-бурзою своїх ручних 
робіт. Чудовими ручними творін-
нями представилися Домініка 
Ілішкова та Діанка Дем’янова. 
А пані Васильова тут показала 
свою велику зручність. Її вироби 
пахли солодким медом і блиска-
ли пчолиним воском.

(ч)
Фото вчительки Яни Марунич.

В прекрасній різдвяній ат-
мосфері за багатим святвечір-
нім столом зустрілися в поне-
ділок, 6 січня 2020 р., в Клубі 
Регіональної ради СРУСР в Ко-
шицях Український народний 
хор «Карпати» з рідними, при-
хильниками та гостями, щоб 
колядками та віншуваннями 
вже дев’ятнадцятий раз від-
святкувати на традиційному 
«Святому вечорі з Карпатами» 
Різдво Христове за юліанським 
календарем. В цьому році між 
більше як 60 учасниками були 
й вельмишановні гості – за-
ступник голови Уряду Сло-
вацької Республіки Ріхард Раші, 
міністр культури Любиця Лаш-
шакова та Ян Грінко з канце-
лярії Голови Уряду СР, що для 
хору «Карпати» було великою 
несподіванкою. І в цьому році 
гостями були і довгорічні спон-
сори та прихильники Петро 
Грінко, Марія Ольшавська, Ян 
Пітух, Ян Якубов та Едуард Бу- 
раш.

Любиця Лашшакова вперше 
проживала атмосферу україн-
ського Різдва і, за її словами, 
відчувала себе, як між рідни-
ми. «Набагато краще, як в Бра-
тиславі», – сказала з усмішкою. 
Ріхард Раші, який як мер міста 
Кошиці був на всіх «Святих ве-
чорах з Карпатами», всіх при-

вітав з Різдвом Христовим і 
Новим роком. Святу вечерю 
розпочали «Рождество Твоє, 
Христе Боже наш». Далі про-
звучали колядки у виконанні 
хору «Карпати» під диригуван-

ням Левка і Святослава Довго-
вичів та Світлани Мартинюк, 
яка у своєму віншуванні ска-
зала й таке: «Я хочу на свою 
рідну Україну послати вітання 
до Різдва Христового моїм най-
ближчим і рідним, побажати їм 
міцного здоров’я, добра, довго-

ліття, хай вистарчить щастя на
ціле століття, хай всюди буде 
мир на роботі, в сім’ї і радість 
у домі і хліб на столі». Члени 
хору «Карпати» Мілан Гупцей, 
Яро слав Господар, Андрій Гап-

штак та Марія Побегова висло-
вили оригінальні віншування з 
своїх рідних сіл – Сташковець, 
Лімного, Чертіжного та Жака-
ровець. Завіншувала і модера-
торка вечора Людмила Ґар’ян- 
ська.

Після того вже традиційним 

часником з медом та келишком 
медовини розпочалася вече-
ря за святвечірнім столом, яку 
підготував жіночий склад хору 
«Карпати».

Святослав ДОВГОВИЧ.

 V Колядує хор «Карпати».
 V Урочистий тост – зліва: Людмила Ґар’ян- 

ська, Левко Довгович, Олена Довгович.

 V Зліва: Ян Якубов з дружиною, заступник голови Уряду СР Ріхард 
Раші, міністр культур СР Любиця Лашшакова з чоловіком, гене-
ральний директор Державного театру Кошиці Ігор Довгович.

діяльність. Вони справді за-
лежні від державних дота-
цій. Якщо б хтось хотів мати 
претензії до того, чому якраз 
національні меншини мали б 
мати підтримку від держави, 
то відповідь цілком проста: 
культуру мажоритарного на-
роду розвивають і поширю-
ють цілий ряд установ, які фі-
нансуються державою або са-
моврядними органами. У ви-
падку меншин йдеться лише 
про декілька таких установ, 
як, напр., музеї чи театри. Всі-
ма іншими ділянками куль-
тури національних меншин 
займаються лише культурно-
національні організації. Тому 
вони мають повне право на 
державну підтримку своєї ді-
яльності.

В ювілейному році діяльнос-
ті СРУСР нас чекають важливі 
завдання. Через рік має від-
бутися по черзі вже 8-ий з’їзд 
нашої організації. Чи це по-

добається комусь або ні, свід-
чить це про її життє здатність 
та про потребу її існування. 
Протягом 2020 року повинні 
пройти звітно-виборні збо-
ри первинних організацій та 
клубів СРУСР, а в другій по-
ловині року й 6 регіональних 
конференцій Союзу. Якраз на 
цих форумах мали б вислови-
тися наші члени до всіх пи-
тань, які поєднані з його ді-
яльністю, бо організацію тво-
рять не лише органи різного 
ступеня, не лише керівництво 
чи Статут, але передусім чле-
ни організації та їх погляди й 
уяви, на підставі яких форму-
ються як органи Союзу, так і 
його Статут і всі важливі до-
кументи, якими організація 
керується в даному періоді.

При цьому не треба забу-
вати й про те, що наступно-
го року відбудеться перепис 
населення. Так, це особиста 
справа кожного громадяни-
на, але треба пам’ятати, що 
результати перепису мають 

вплив на багато чого, напр., і 
на фінансування культури та 
періодичних і неперіодичних 
видань окремих національ-
них меншин, на виділення 
часу для програми в радіо і 
телебаченні і т.п.

До всіх наведених питань 
повинен буде висловитися 
і 8-ий з’їзд СРУСР, який від-
будеться в січні 2021 року. 
Питань, які б мав вирішити 
або показати дорогу до рі-
шення цей найвищий форум 
нашої організації, є набагато 
більше. Звітно-виборні збо-
ри первинних організацій та 
клубів і, зокрема, регіональні 
конференції їх мають назвати 
конкретно. Але без належної 
частки оптимізму рішення 
цих питань тяжко собі уяви-
ти.

Павло БОҐДАН,
в.о. голови Центральної ради

Союзу русинів-українців 
Словацької Республіки.

До ювілейного року – з відповідальністю
(Закінчення з 1 стор.)

 V Домініка Ілішкова та Діанка Дем’янова представились такими 
ручними роботами.

 V Учні школи під час виступу.

 V 19.12.2019 р. відбулось чергове засідання Гуменської регіональ-
ної ради Союзу русинів-українців СР. Перед засіданням члени ради 
оглянули в снинському каштелі виставку картин і сімейних фото-
графій колишнього члена нашої організації, мґр Юрія Мацана, жит-
тя якого назавжди обірвалось в 2017 році. Вони поділились спога-
дами про Юрія Мацана, про його життя і діяльність. Свою худож-
ню творчість він зосереджував головним чином на відтворення у 
картинах пейзажів рідного краю, дерев’яних церковок, артефактів 
минулого, мальовничих закутин рідних Карпат.

Регіональна рада Союзу русинів-українців в ході засідання оціни-
ла діяльність організації за 2019 рік, оцінила працю органів і окре-
мих організацій нашого Союзу на Снинщині, Лабірщині і Гуменщині, 
обговорила основні завдання, які її чекають у наступному періоді, 
вказала на здобутки і резерви в роботі і ухвалила план діяльності 
Регіональної організації на 2020 рік.

На фото: члени Регіональної ради СРУСР.

Новий рік в Ублі

Святвечір в Кошицях
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У народі кажуть: «Зима при-
йшла і празничків привела». 
І справді, зимова пора багата 
на свята: Катерини, Андрія, 
День Святого Миколая, Різдво, 
Новий рік, Василя і Маланки, 
Водохреща… Кожне з них су-
проводжується багатовіковими 
традиціями та обрядовістю. 
Якісь традиції з часом занепа-
дають, на зміну їм приходять 
сучасніші, а інші, навпаки, 
відроджуються, повертаються 
із забуття.

Діти Української школи в 
Братиславі з нетерпінням че-
кали Дня Святого Миколая та 
Різдва й старанно готувалися: 
вчили вірші, пісні, колядки, 
виготовили різдвяну зірку та, 
звісно, були чемними та слух-

няними весь рік! А 13 грудня 
завітали до Посольства Укра-
їни в Словацькій Республіці 
зі святковим концертом. Учас-
ників та глядачів привітали зі 
святом тимчасовий повірений 
у справах України в Словаць-

кій Республіці Олександр Цу-
пренко та отець Андрій, а діти 
отримали ще й солодкі пода-
рунки від Миколая.

А напередодні Дня Свято-
го Миколая, 18 грудня, у Бу-
динку культури «Ружинов» 
відбувся вже традиційний 
Різдвяний концерт, організо-
ваний Музично-драматичним 
ансамблем Тараса Шевченка 
за сприяння Посольства Укра-
їни в Словацькій Республіці. 
У концертній програмі у вико-
нанні солістів ансамблю про-
звучали партія із опери М. Ли-
сенка «Наталка Полтавка» «Ой 
під вишнею», романс на слова 
українського поета С. Рудан-
ського «Повій, вітре, на Вкра-
їну» та інші музичні номери. 
Учні Української школи в Бра-

тиславі подарували глядачам, 
серед яких був Надзвичайний 
і Повноважний Посол України 
в Словацькій Республіці Ана-
толій Мушка, колядки, вірші, 
таночок та святковий настрій.

Збереження української 
культури і традицій є не-
від’ємною частиною освітньо-
виховного процесу Української 
школи в Братиславі. Наш на-
род має багатовікову історію і, 
незважаючи на складні істо-
ричні процеси, зумів зберегти 
свою багату і самобутню куль-
туру: мову, пісню, одяг, свята 
та традиції. А наше завдання – 
передати ці скарби наступним 
поколінням!

Тетяна ПЕТЮРЕНКО,
вчителька Української 

школи в Братиславі.

Феєрія українського Різдва па-
нувала в церкві Святої Розалії, 
що в Братиславі, в понеділок, 6 
січня 2020 року.

У переддень Різдва багато ві-
рян зібралося на службу Божу 
українською мовою, яку провів 
отець Андрій.

Після святкового богослужін-

ня учні Української школи в Бра-
тиславі привітали всіх присут-
ніх з Різдвом Христовим. Щиро, 
сердечно та з любов’ю линули з 
дитячих вуст українські коляд-
ки, віншівки та різдвяні вірші у 
стінах храму.

Неймовірні емоції переповню-
вали кожного, коли всі разом 

співали Нова радість стала!...
Панувала атмосфера справж-

нього українського Різдва.
Христос народився! Славімо 

Його!
Ольга ОСТРОГЛЯД,

вчителька Української 
школи в Братиславі.

Вершиною репертуару пря-
шівського професіонального ху-
дожнього народного ансамблю 
(колишнього Піддуклянського 
українського народного ансам
блю) 2019 року була «староно-
ва» програма «Святий вечір» 
(»Štedrý večer»), кількакратна 
реприза якої відбулася в Теа-
трі ім. Йонаша Заборського 20 
грудня 2019 року (сценарій Юрій 
Швантнер, режисер Ярослав Мо-
равчік).

Програма була розподілена до 
двох частин. В першій частині 
прозвучали релігійні колядки: 
«Народився Ісус Христос», «В Ві-
флеємі новина», «Нова радість 
стала», «Стань, Давиде, з гусля-
ми», «Небо і земля» та інші.

Ці колядки були створені в 
Україні духовними особами 
(священиками, монахами, дя-
ками але й т.зв. мандрівними 
студентами) з метою замінити 
ними народні колядки світського 
характеру, адресовані окремим 
особам: господареві, господині, 
дівчині, парубкові тощо.

В 1718 ст. ці релігійні колядки 
поширювалися в численних ру-
кописних списках і вперше по-
явилися друком у нотованому 
збірнику «Богогласник» 1790 р. 
в монастирі міста Почаєва. Цей 
збірник багато разів перевида-
вався. Деякі пісні із нього (вже 
без нот) потрапляли й у пресу та 
молитовники, наприклад «Хліб 
душі» О. Духновича. Сьогодні це 
найулюбленіші святвечірні ко-
лядки.

Єдиною народною колядкою 
в програмі першої частини була 
«Добрий вечір тобі, пане госпо-
дарю», яка потрапила у репер-
туар ПУНА ще у 50х роках ми-
нулого століття посередництвом 
Закарпатського народного хору. 
Народною була і різдвяна гра 
«Віфлеєм» (»Пастушковання»).

Другу частину програми під 
назвою «Музикаловий вечір» ста-
новили найуспішніші пісні, арії 
та танці з мюзиклів ПУЛЬСу: «Я 
молодий парубок», «Ми три ка-

марадки», «Політує пташок», 
«Жидівський танець», «Молдав-
ський танець», пісні мюзиклів 
«Фідлікант на стрісі» та інші. 
Останні у виконанні Ленки Ба-
риловоїСпішак та Яна Ґаловича 
(словацькою мовою).

Обидві частини були виконані 
на високому професіональному 
рівні. Пісні, танці, музика, але 
й озвучення, світло, сцена – ста-
новили одне гармонійне ціле. 
Чарівними були зокрема танці у 

хореографії В. Микули та Ю. Мо-
равчіка, які часто супроводжува-
ли і пісенні твори, зокрема при 
виконанні «віфлеємської гри» в 
першій частині та сцені з весілля 
в другій частині (соліст В. Мику-
ла).

Професійний характер надав 
програмі оркестр під керівни-
цтвом Юліуса Селчана, який на 
сцені просто ексцелював, супро-
воджуючи майже кожен виступ. 
До речі, майже усі пісенні твори 
у програмі (а було їх одинадцять) 
прозвучали в обробках маестро 
Сельчана.

Певне непорозуміння у про-
граму вніс бюлетень до неї, в 
якому перша її частина (і в ру-
синськомовному тексті) назва-
на «Щедрим вечором». Це ве-
лика помилка «Щедрий вечір» 
в усіх руськоукраїнських селах 
Словаччини (як і в усій Укра-
їні) пов’язаний не з Різдвом 
(Vianoce), а з Водохрещем (Traja 
králi). Те, що у словацькій мові 
є «Štedrý večer», в українській 
(русинській) є «Святий вечір». 
Так він зафіксований в словаць-
коукраїнських словниках та 
«Краєзнавчому словнику руси-
нівукраїнців Пряшівщини». А 
з Щедрим вечором пов’язані зо-
всім інші пісні – «щедрівки» (на 
Пряшівщині – «йорданські піс-
ні»).

На публіку ця неточність (як 
свідчили бурхливі оплески піс-
ля кожного виступу) впливу не 
мала.

Микола МУШИНКА.
Фото: Бюлетень ПУЛЬСу.

Українські традиції 
у центрі Європи

Колядка лине над землею

 V Поклін новонароджену Ісускові трьох царів.

 V Сім’я готується до різдвяної вечері.

Різдвяний вечір 
у виконанні професіоналів

● 10 грудня 2019 р. в Культур-
парку міста Кощиць відбувся 
благодійний концерт з метою 
підтримки дітей та молоді з фі-
зичними вадами. В концертній 
програмі виступили колективи 
дітей та молоді з різних міст 

Словаччини, піаніст-віртуоз з 
вадами зору Петер Томі, Ірина 
Мацко з Кошиць виконала укра-
їнські колядки.

● 13.12.2019 р. відбувся 16 
Різдвяний Тягановський ярма-
рок. В концертній програмі ви-
ступала шкільна молодь. Ірина 
Мацко заспівала українські ко-
лядки під супровід акордеоніста 

Мирона Сувака. Зібрані кошти в 
сумі 465,89 євро були передані 
на доброчинність нужденним.

● 14.12.2019 р. в місті Смоль-
ник українська громада провела 
завершальний майстер-клас 
зимового курсу з валяння ново-
річних та різдвяних прикрас на 
ялинку.

ім

ÊÎÐÎÒÊÎ
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У новорічно-різдвяний час, 
у період спокою, любові, пода-
рунків, коли всі інтенсивніше 
відчувають одне одного, СНМ 
– Музей української культури 
у Свиднику урочисто відкрив 
виставку, яку символічно на-
звав «ДАРИ КАРПАТ». Верні-
саж відбувся 9 грудня 2019 р. 
у виставковому залі музею і 
пройшов у чудовій атмосфері, 
за звучання колядок у вико-
нанні дітей ФК «Маковичка» 
(на фото).

Виставка дає можливість 
заглянути у багату скарбни-
цю розкішних дарів Карпат, 
які представлені скульптур-
ним ансамблем вертепів пред-
ставника інситного (наївного) 
мистецтва Андрія Ґавули з 
Чабин, а також зразком своє-
рідної культурної спадщини, 

що не має рівних у ціло-
му світі – колекцією 22 
мініатюр лемківських 
дерев’яних церков. Їх ав-
тор – усім добре відомий 
Ладислав Цідило з Бар-
дієва, який різьбленням 
католицьких, греко-ка-
толицьких і православ-
них церков масштабом 1 
: 50 дбає про збереження 
та пропагування нашої 
народної архітектури. 
Перлиною збірки є гре-
ко-католицька церква з Ла-
домирової, введена у список 
ЮНЕСКО, а також втрачена 
церква св. архістратига Миха-
їла з Нижнього Верлиха, яку 
було вщент зруйновано під час 
Другої світової війни. Репліку 
її вхідної брамки можна по-
бачити в Музеї народної архі-

тектури Бардіївського курорту.
Виставлені збіркові предме-

ти показують як багатство та 
якість музейних фондів, так 
і традиції зимового періоду. 
Презентація роками збереже-
ної спадщини, майстерна точ-
ність, талант авторів в симбіозі 
з найкращими святами року 
кличуть усіх подивитися ці 
унікальні дари, в яких можна 
збагнути маленький шматочок 
матерії, що збагачує наші дум-
ки і духовність.

Виставка триває до 29-го лю-
того 2020 р.

Складовою частиною вистав-
ки є навчальна програма для 
шкільних груп.

Вхідний квіток 1 €/ 1 КП.

У разі зацікавлення та для 
отримання додаткової інфор-
мації просимо звертатися за 
такими адресами:

miriam.bozikova@snm.sk
iveta.vasilenkova@snm.sk

М. БОЖИК, І. ВАСИЛЕНКО,
кураторки виставки.

Фото: Людмила Ражина.

18 грудня 2019 року, з благо-
словення керуючого Закарпат-
ською єпархією Української 
Православної Церкви (Право-
славної Церкви України) єпис-
копа Ужгородського і Закарпат-
ського Варсонофія, Секретар 
Закарпатської єпархії – голова 
єпархіального відділу благо-
дійності та соціального служін-

ня протоієрей Сергій Ємець 
разом з представниками ГО 
Об’єднання жінок Словаччини 
в Кошицях відвідали обласний 
Будинок дитини м. Свалява.

До даної акції благодійності 
долучились також і військові з 
Чопського прикордонного за-
гону – надавши автотранспорт 
для перевезення подарунків 

для вихованців Обласного бу-
динку дитини. Їх радо зустріли 
керівництво та вихователі за-
кладу, котрі подякували За-
карпатській єпархії УПЦ (ПЦУ) 
та ГО Об’єднання жінок Сло-
ваччини за духовну опіку над 
Дитячим будинком та постійну 
його підтримку необхідними 
речами для діток. Одяг, печиво, 
солодощі, іграшки – ось саме ті 
подарунки, котрі представники 
УПЦ (ПЦУ) на Закарпатті пере-
дали малечі.

Прес-служба Закарпат-
ської єпархії УПЦ (ПЦУ).

18 грудня 2019 р.

«Äàðè Êàðïàò»

10 ñ³÷íÿ öüîãî ðîêó ôîëüêëî-
ðèñò Éîñèô Âàðõîë âñòóïèâ ó 
ñâîº ñ³ìäåñÿòèð³÷÷ÿ. Çà íèì 
ïë³äíå æèòòÿ, óâ³í÷àíå çíà-
õ³äêàìè íà íèâ³ çáåðåæåííÿ 
³ âèâ÷åííÿ ôîëüêëîðó ðóñè-
í³â-óêðà¿íö³â Ñëîâà÷÷èíè. Ó 
ðàìêàõ íàóêîâî-äîñë³äíî¿ ä³-
ÿëüíîñò³ ÑÍÌ – Ìóçåþ óêðà-
¿íñüêî¿ êóëüòóðè â³í îá’¿çäèâ 

ïîíàä 200 ðóñüêî-óêðà¿íñüêèõ 
ñ³ë Ï³âí³÷íî-Ñõ³äíî¿ Ñëîâà÷÷è-
íè, ç³áðàâ íåîö³íåíí³ íàðîäí³ 
ñêàðáè ³ çðîáèâ ¿õ äîñòóïíèìè 
äëÿ íàñòóïíèõ 
ãåíåðàö³é. Ðå-
çóëüòàòè ñâîº¿ 
ïðàö³ – ôîëü-
êëîðí³ çàïèñè, 
íàóêîâ³ ³ íàóêî-
â î - ï î ï ó ë ÿ ð í ³ 
ñòàòò³ – äðóêóº 
â íàóêîâèõ çá³ð-
íèêàõ, ôàõî-
âèõ æóðíàëàõ 
Ñëîâà÷÷èíè òà 
Óêðà¿íè. Çðàç-
êè ñâîº¿ äî-
ñë³äíèöüêî¿ ä³ÿëüíîñò³ ÷àñòî 
ïðåçåíòóº òàêîæ íà ñòîð³íêàõ 
óêðà¿íñüêî¿ ïðåñè Ñëîâà÷÷èíè. 
Áàãàòî äîñë³äæåíü â³í äîñÿã 
ó òàíäåì³ ç³ ñâîºþ äðóæèíîþ 
Íàä³ºþ Âàðõîë, ÿêà ñòàëà äëÿ 
íüîãî âåëèêèì ïîì³÷íèêîì ³ 
ïîðàäíèêîì ó ïðàö³ ç ôîëüêëî-
ðîì.

Éîñèô Âàðõîë íàðîäèâñÿ 
10 ñ³÷íÿ 1950 ðîêó â ñ. Ìîñ-
êîâùèíà Ìëèí³âñüêîãî ðàéîíó 
Ð³âíåíñüêî¿ îáëàñò³ Óêðà¿íè, 
êóäè â ðàìêàõ îïòàö³¿ ïåðåñå-
ëèëèñü éîãî áàòüêè. Íåçàäîâ-
ãî áàòüêè ïðèéíÿëè ð³øåííÿ 
ïîâåðíóòèñü íà ð³äí³ çåìë³. Ó 
1954 ðîö³ ñ³ì’ÿ ïåðåñåëÿºòüñÿ 
â ì. Âèíîãðàäîâî íà Çàêàðïàò-
ò³, à â 1965 ðîö³ ïîâåðòàºòüñÿ 
äî ð³äíîãî Áåõåðîâà Áàðä³¿â-
ñüêîãî îêðóãó. Ï³ñëÿ çàê³í÷åííÿ 
Ñåðåäíüî¿ çàãàëüíîîñâ³òíüî¿ 
øêîëè ç óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ 
íàâ÷àííÿ â Ïðÿøåâ³ (1966 – 
1969) Éîñèô Âàðõîë ïðàöþ-
âàâ â Óêðà¿íñüêîìó íàö³îíàëü-
íîìó òåàòð³ (1969 – 1971), à 
çãîäîì ïðîäîâæèâ íàâ÷àííÿ 
íà Ïðÿø³âñüêîìó ïåäàãîã³÷-
íîìó ôàêóëüòåò³ Óí³âåðñèòåòó 
³ì. Ï. É. Øàôàðèêà (óêðà¿í-
ñüêà ìîâà – îáðàçîòâîð÷å âè-
õîâàííÿ, 1971–1976). Ï³ä ÷àñ 
íàâ÷àííÿ âêëþ÷àâñÿ â ïðàöþ 
ñòóäåíòñüêîãî òåàòðó ïîåç³¿ 
«Ñìîëî ñêèï» òà ìîëîä³æíîãî 
êîëåêòèâó «Þí³ñòü».

Çäîáóâøè âèùó îñâ³òó, ñïî-
÷àòêó ïðàöþº â ðåäàêö³¿ ãàçå-
òè «Íîâå æèòòÿ», à â 1978 ðîö³ 
ïðèéìàº ð³øåííÿ ïðàöþâàòè 
â Ìóçå¿ óêðà¿íñüêî¿ êóëüòóðè 
â Ñâèäíèêó. Çâè÷à¿ òà îáðÿäè 
ëÿãëè â îñíîâó éîãî ïðàö³. Ïî-
ëüîâ³ äîñë³äæåííÿ íà ïðîòÿç³ 
40 ðîê³â ïðèíåñëè áàãàò³ ïëî-
äè. Éîìó âäàëîñü ç³áðàòè ö³íí³ 
àðòåôàêòè òðàäèö³éíî¿ íàðîä-
íî¿ êóëüòóðè. Ñïåö³àë³ñòè îñî-
áëèâî âèä³ëÿþòü òàê³ éîãî ðî-
áîòè, ÿê ä³âî÷³ âîðîæ³ííÿ â ÷àñ³ 
çèìîâîãî ñîíöåñòîÿííÿ, ³ãðè 
òà çàáàâè ïðè ïîê³éíèêó, ìî-
ëîä³æí³ âå÷îðíèö³, òðàäèö³éí³ 
âåñ³ëüí³ àòðèáóòè â óêðà¿í-
ñüêî-ñëîâàöüêîìó îáðÿäîâî-
ìó êîíòåêñò³, ðîëü ïîëàçíèêà â 
çâè÷àÿõ êàðïàòñüêîãî ðåã³îíó, 
ñàêðàëüí³ñòü ó ïîáóò³ ðóñèí³â-
óêðà¿íö³â Ñëîâà÷÷èíè òîùî. 

Íà éîãî ðàõóíêó ðÿä íàðèñ³â 
ïðî æèòòÿ ³ ä³ÿëüí³ñòü âèäàò-
íèõ ä³ÿ÷³â êóëüòóðè ³ ìèñòåöòâà 
– ìóçè÷íîãî ïåäàãîãà, êîìïî-
çèòîðà Þð³ÿ Êîñòþêà, çáèðà÷à 
íàðîäíî¿ òâîð÷îñò³ Àíäð³ÿ Äó-
ëåáè, ïèñàíêàðêè ªâè Òÿãëè, 
õóäîæíüîãî ôîòîãðàôà Òàðà-
ñà Êóùèíñüêîãî, õóäîæíèêà òà 
ñêóëüïòîðà Ìèêîëè ×åðíèøà, 

åòíîëîãà Ìèðîñëàâà Ñîïîëè-
ãè, äîñë³äíèêà íàðîäíî¿ òâîð-
÷îñò³, õóäîæíèêà Ïàâëà Ìàðêî-
âè÷à òà ³í. Íà îêðåìó óâàãó çà-

ñëóãîâóº ³ éîãî 
ðîáîòà «Øåâ-
÷åíê³àíà â ÑÍÌ 
– Ìóçå¿ óêðà¿í-
ñüêî¿ êóëüòóðè».

Îá’ºêòîì ôà-
õîâèõ ³íòåðåñ³â 
Éîñèôà Âàðõî-
ëà ñòàëî ïèñàí-
êàðñòâî ðóñèí³â-
óêðà¿íö³â Ñëî-
âà÷÷èíè, ÿêîìó 
â³í ïðèñâÿòèâ 
ðÿä äîñë³äæåíü 

³ â ÿêîìó çíàõîäèòü åëåìåíòè 
òðàäèö³éíîãî ðîçïèñó ó ïåðå-
ïëåò³íí³ ç íîâ³òí³ìè òðåíäàìè.

Éîñèô Âàðõîë ï³ä ÷àñ ïðàö³ 
â ìóçå¿ ÿê ñöåíàðèñò ³ ðåæèñåð 
ãîòóâàâ öèêë ôîëüêëîðíî-åò-
íîãðàô³÷íèõ ïðîãðàì «Ñêàðáè 
íàðîäó» â ðàìêàõ Ñâÿòà êóëü-
òóðè ðóñèí³â-óêðà¿íö³â Ñëî-
âà÷÷èíè ó Ñâèäíèêó. Ãëÿäà÷³ ó 
âèêîíàíí³ êîëåêòèâ³â íàðîäíî¿ 
õóäîæíüî¿ òâîð÷îñò³ â ñêàíñåí³ 
ìàëè ìîæëèâ³ñòü ïîáà÷èòè äè-
òÿ÷³ ³ãðè, ôðàãìåíòè âåñ³ëüíî¿ 
îáðÿäîâîñò³, âåëèêîäí³ ä³âî÷³ 
õîðîâîäè, ðåêðóòñüê³ çàáàâè 
òîùî.

Íàðîäíà îáðÿäîâ³ñòü – öå 
îäèí ³ç íàéá³ëüø ñàìîáóòí³õ, 
ÿñêðàâèõ ïðîÿâ³â äóõîâíî¿ 
êóëüòóðè. ßêðàç öþ ïðîáëåìà-
òèêó Éîñèô Âàðõîë ðîçãëÿäàº 
ó ñâî¿é ìîíîãðàô³¿ ï³ä íàçâîþ 
«Êàëåíäàðíà òà ñ³ìåéíà îáðÿ-
äîâ³ñòü óêðà¿íö³â Ñëîâà÷÷èíè», 
ÿêó â 2019 ðîö³ âèäàâ ²íñòèòóò 
ìîâîçíàâñòâà, ôîëüêëîðèñ-
òèêè òà åòíîëîã³¿ Íàö³îíàëüíî¿ 
àêàäåì³¿ íàóê Óêðà¿íè. Àâòîð 
äîâîäèòü, ùî òðàäèö³éíà îá-
ðÿäîâ³ñòü óêðà¿íö³â Ñõ³äíî¿ 
Ñëîâà÷÷èíè çáåðåãëà áàãàòî 
àðõà¿÷íèõ ðèñ, ùî äîçâîëÿþòü 
ðåêîíñòðóþâàòè íàéäàâí³ø³ 
â³ðóâàííÿ, ñâ³òîãëÿä íàðîäó. 
Ñâÿòà òà îáðÿäîâ³ñòü ðîäèí-
íîãî öèêëó, ÿê çàçíà÷àº Éîñèô 
Âàðõîë, áóëè ñïðÿìîâàí³ íà 
ï³äòðèìêó ³íäèâ³äà êîëåêòè-
âîì, ðîäèíîþ â íàéâàæëèâ³ø³ 
ìîìåíòè æèòòÿ.

Éîñèô Âàðõîë â³äñòåæóº 
ñêëàäí³ ïðîöåñè, ÿêèìè ïðî-
õîäÿòü â ñó÷àñíîìó ðóñèíè-
óêðà¿íö³ Ñëîâà÷÷èíè. Íåñïðè-
ÿòëèâèé ñóñï³ëüíèé êë³ìàò, 
òèñê ãëîáàë³çàö³¿ ñòàâëÿòü ï³ä 
çàãðîçó ³ñíóâàííÿ òðàäèö³éíî¿ 
íàðîäíî¿ êóëüòóðè ðóñèí³â-
óêðà¿íö³â Ñëîâà÷÷èíè ³ ïðè-
ñêîðþþòü àñèì³ëÿö³éí³ ïðî-
öåñè â ¿õ ñåðåäîâèù³. Ïðîòå 
â³ðèòü, ùî ñó÷àñíîìó ïîêîë³í-
íþ âäàñòüñÿ çáåðåãòè ³äåíòè÷-
í³ñòü íàñåëåííÿ.

Äî äàëüøèõ ë³ò æèòòÿ áàæàº-
ìî Éîñèôîâ³ Âàðõîëó ì³öíîãî 
çäîðîâ’ÿ, áëàãîïîëó÷÷ÿ ³ æèò-
òºâîãî îïòèì³çìó.

Íà ìíîãàÿ ³ áëàãàÿ ë³òà!
-ì³-

Йосифу Вархолові – 70

Подарунки з Словаччини українським дітям
Голова кошицького клубу Союзу жінок Словаччини 

Ярмила Репчикова поінформувала читачів газета «Нове 
життя» (№25 за 2019 рік) про чергову матеріальну допо-
могу, яку Союз жінок Словаччини готує передати україн-
ським дітям. Матеріальна допомога дійшла до свого адре-
сата в грудні 2019 року.

Ось як про це інформує прес-служба Закарпатської 
єпархії УПЦ (ПЦУ).

 V В суботу, 11-го січня, в готелі «Дукля» у Пряшеві відбувся Новорічний бал за юліанським календарем. 
Гостями балу були Надзвичайний і Повноважний Посол України в Словацькій Республіці Юрій Мушка, при-
маторка Пряшева Андреа Турчанова, почесний консул України в Словацькій Республіці Станіслав Обі-
цький, в. о. обов’язки голови Центральної ради Союзу русинів-українців СР (ЦР СРУСР) Павло Боґдан, 
заступник голови ЦР СРУСР Віктор Бандурчин та голова Регіональної ради СРУСР Андрій Яцканин. Бал 
відкрив художньою програмою Піддуклянський художній народний колектив (PUĽS). Гостей привітав по-
сол пан Юрій Мушка. Під час цілого балу панував веселий настрій, підкріплений музикою та побажаннями 
здоров’я і щастя у 2020 році. Опівночі всі присутні хором заспівали наше «Многая літа». Бал організува-
ла Регіональна рада СРУСР у Пряшеві. Велика подяка належить основній організаторці балу – Ані Пе-
трик, яка і цього разу взяла на себе весь тягар організаційної підготовки балу.                Іван ТІЛЬНЯК.
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Для селянина-хлібороба при-
хід зими був не лише зміною в 
характері роботи, але до певної 
міри і способу життя. З настан-
ням холодних днів, коли хліб 
був зібраний і звезений в си-
панці, селяни отримували хоча 
б тимчасовий відпочинок. Най-
сприятливішим для відпочинку 
вважали саме зимовий період, 

насичений значною мірою най-
різноманітнішими обрядовими 
діями, які побутували на терито-
рії Північно-Східної Словаччи-
ни набагато довше, ніж деінде. 
Треба зазначити, що в аграрно-

му календарі русинів-українців 
не було різкого розмежування 
між окремими періодами року. 
Кожна пора плавно переходила 
у наступний, утворюючи нескін-
ченний ряд кругооберту приро-
ди – чергування періодів праці і 
відпочинку.

Саме в час найкоротших днів 
у році, коли вже були заверше-
ні сільськогосподарські роботи, 
в кожному селі на Пряшівщи-
ні влаштовувались традицій-
ні зимові вечорниці, які були 
невід’ємною складовою части-
ною осінньо-зимового календар-
ного обрядового циклу. Своєю 
неповторністю, своєрідністю, 
поетичністю важливу роль ві-
дігравали найрізноманітніші 
прийоми любовно-шлюбної ма-
гії, за допомогою яких дівчата 
намагалися віщувати свою май-
бутню пару в подружньому жит-
ті. Магічні дії, ворожіння вира-
жали романтичні прагнення та 
сподівання на кращу долю, щас-
тя, гармонійне подружнє життя. 
Треба сказати, що вечорниці 
були не тільки суспільною на-
годою спілкування між підрос-

таючими та повнолітніми дівча-
тами і хлопцями, але передусім 
важливою формою засвоєння та 
дотримування традиційної мо-
ралі в дошлюбних відносинах.

В цей зимовий період попри 
повсякденній господарській ді-
яльності головна увага чолові-
ків була спрямована на роботи 
сезонного характеру, як, напри-

клад, ремонт та виробництво 
сільськогосподарського знаряд-
дя; молотили, заготовляли в лісі 
дрова та інше. Жінки та дівчата 
пряли і, як завжди, вели домаш-
нє господарство, шили, ткали, 

дерли пір’я – заготовляли пух, 
відриваючи його від твердої 
основи тощо. Важко було уяви-
ти собі без жінки і виконання 
багатьох польових робіт осо-
бливо під час жнив. Визначною 
була також роль жінки у вико-
нуванні цілого ряду обрядово-
символічних дій, пов’язаних із 
сільськогосподарськими робо-
тами. Та ще один неповторний, 
незамінний феномен жіночої 
праці – ДЕРТЯ ПІР’Я (поротя 
пір’я) – один з найпоширені-
ших звичаїв селянської взаємо-
допомоги. Коли повернемось в 
недалеку минувшину, то гусок 
та качок годували майже на 
кожному господарстві. Перш за 
все заради пір’я, з якого робили 
перини та подушки (заголовки), 
які були невід’ємною частиною 
приданого молодої. Передусім 
багато гусок та качок годували в 
сім’ях, де була більша кількість 
дівчат на выдай. Для дертя пір’я 
кожна ґаздиня у довгі зимові ве-
чори запрошувала на допомогу 
сусідок. Заглянувши в історію 
недалекого минулого, то пасін-
ня гусок поблизу села було за-

няттям підлітків, які починали 
пасти гусок від 5-6 років. Були 
ними, за звичаєм, найбідніші се-
лянські діти, найняті пастухи – 
ГУШЯРЕ. Під час колективного 
пасіння кожна ґаздиня познача-
ла своїх гусей вистригуванням 
пір’я на гусячих голівках або 
крилах чи хвості, в інших селах 
їх означали фарбою.

Для дертя пір’я ґаздиня у цей 
час скликувала сусідок. До од-
них з найпоширеніших звича-
їв селянської взаємодопомоги, 
солідарності і єдності сільської 
спільноти в минулому було дер-
тя пір’я, яке здійснювалось піс-
ля закінчення головних робіт в 
зимовий період. Сусідки сходи-
лись на одному господарстві, де 
пороли пір’я до приданого для 
дівчини. Пір’я пороли від вечо-
ра до пізньої ночі.

Сусідство тішилося значною 
повагою і мало декілька форм 
– сусіди з житловими будівля-
ми – кілька хат з кожного боку, 
подекуди і сусіди з земельними 
ділянками. Сусідство користа-
лося великою пошаною серед 
односельчан, що влучно ви-
ражає і прислів’я: Добрий су-
сід – найліпша родина; Добрий 
сусід – сама родина. Основною 
передумовою та ознакою добрих 
сусідських відносин була вза-
ємодопомога: позичання сіль-
ськогосподарського реманенту, 
насіння, грошей, хліба, з одного 
боку. З другого, загальногромад-
ська етика вимагала якомога 
скорішого повернення запозиче-
них предметів. І не в останньому 
разі – допомога при проведенні 
важливих землеробських робіт, 
головною серед яких була оран-
ка під посів ярових, озимини та 
інші господарські праці. Якщо 
селянин не міг своєчасно закін-
чити сільськогосподарські робо-
ти, сусід, який дану роботу вже 
закінчив, без запрошення пішов 
йому на допомогу.

Після закінчення роботи вла-
штовувалась гостина, де приго-
щалися сушеними овочами, ка-
лачами, пирогами та, звичайно, 
палінкою, жінки переходили на 
запрошення – на основі взаєм-
ності до дальшої хати.

Дертя пір’я в області Північ-
но-Східної Словаччини побуту-
вало до кінця 70-х років ХХ сто-
ліття, а в деяких селах набагато 
довше.

Йосиф ВАРХОЛ.
Фоотоархів СНМ-МУК в 

Свиднику.

Наприкінці 2019 року в Пря-
шеві появилась книга перекла-
дів на українську мову сучасної 
словацької, польської і чеської 
прози під простою назвою – «Пе-
реклади» (ISBN 978-80-971761-9-
8). Книжка містить зразки малої 
прози, здебільшого оповідання. 
Переклав їх український проза-
їк і перекладач Словаччини Іван 
Яцканин. У вступі він ділиться з 
читачем такими словами: «Літе-
ратор, який займається худож-
нім перекладом, отримує таку 
ж саму насолоду, коли створює 
свій оригінальний твір. Нічого 

дивного, бо ж і під час перекладу 
йдеться про справжнє мистецтво, 
про Творчість з великої літе- 
ри».

Книжка пропонує увазі читачів 
прозу сучасних словацьких про-
заїків – Франтішка Швантнера, 
Леопольда Лаголи, Яна Йогані-
деса, Рудольфа Слободи, Мілана 
Зелінки і Марека Вадаса. Поруч 
з сучасною польською прозою – 
оповідан нями Адольфа Рудниць-
кого, Марека Гласка, Збіґнєва Вло-
дзімєжа Фрончека в книзі пред-
ставлена і польська класика – 
оповідання Ярослава Івашкевича, 

Яна Парандовського і Болеслава 
Пруса. Чеська проза представлена 
оповіданнями Івана Кліми, Їржі 
Кратохвіла і Міхала Вівеґа.

Книжка перекладів вводить чи-
тача в чужий простір, чужий по-
бут, інше соціальне середовище, в 
інші історичні події і відтворює її 
посередництвом перекладача.

Заслуга Івана Яцканина в тому, 
що він послідовно йде своїм шля-
хом і пропонує поруч з свою про-
зою і переклади, найчастіше зі 
словацької мови. Для прикладу, 
в 2011 році він видав в ужгород-
ському видавництві «TIMPANI» 

збірку оповідань словацького 
прозаїка Марека Вадаса «Відчай-
душно гарне життя», в 2012 році 
– книгу для дітей словацького 
письменника Станіслава Штепки 
«Ластівчані казки». Та чи не най-
більший успіх в читачів України 
пожали переклади на українську 
мову – романи «Зона натхнення» 
Йозефа Банаша, а також «Смерть 
міністра» і «Рік довший ніж сто-
річчя» Любоша Юріка.

Кожен переклад відкриває пе-
ред читачем новий світ, нові куль-
турні обрії, які йому пропонує 
книжка. Робить той чужий світ 
ближчим і усуває в літературних 
контактах ті передсуди, які часто 
панують між народами і людьми.

-мі-

Îòðèìàííÿ Òîìîñó – öå 
ô³íàë ïðîöåäóðè íàäàííÿ 
àâòîêåôàë³¿ íîâîñòâîðåí³é 
Ïðàâîñëàâí³é öåðêâ³ Óêðà-
¿íè. Âîíà ñòàëà îäíîþ ç 
ï’ÿòíàäöÿòè ïîì³ñíèõ ïðà-
âîñëàâíèõ öåðêîâ ñâ³òó.

Ìèíàº ð³ê ç íàäàííÿ Òîìîñó. 
Öåðêâà ïîñòàâèëà ïåðåä ñîáîþ 
çàâäàííÿ îá’ºäíàòè â îäíå ö³ëå 
òðè ã³ëêè ïðàâîñëàâ’ÿ â Óêðà¿í³ 
– Ïðàâîñëàâíó öåðêâó Ìîñêîâ-
ñüêîãî ïàòð³àðõàòó, Ïðàâîñëàâ-
íó öåðêâó Êè¿âñüêîãî ïàòð³àð-
õàòó ³ Óêðà¿íñüêó àâòîêåôàëüíó 
ïðàâîñëàâíó öåðêâó.

Îá’ºäíàâ÷èé ñîáîð â³äáóâñÿ 
15 ãðóäíÿ 2018 ðîêó â ñîáîð³ 
Ñâÿòî¿ Ñîô³¿ â Êèºâ³. Íà íüî-
ìó áóëî îáðàíî ïðåäñòîÿòåëÿ 
Ïðàâîñëàâíî¿ öåðêâè Óêðà¿íè. 
Íèì ñòàâ ìèòðîïîëèò Åï³ôàí³é 
(Äóìåíêî). Ïðîòå îá’ºäíàâ÷èé 
ïðîöåñ ì³ã ðîçïî÷àòèñÿ ëèøå 
ï³ñëÿ íàäàííÿ Âñåëåíñüêèì 
ïàòð³àðõîì Âàðôîëîì³ºì ² Òî-
ìîñó ïðî àâòîêåôàë³þ Ïðà-
âîñëàâíî¿ öåðêâè Óêðà¿íè. 5 
ñ³÷íÿ 2019 ð. Âñåëåíñüêèé ïà-
òð³àðõ Âàðôîëîì³é ² ï³äïèñàâ, 
à íàñòóïíîãî äíÿ – ó íåä³ëþ, 6 
ñ³÷íÿ, ï³ñëÿ ñï³ëüíîãî áîãîñëó-
æ³ííÿ ó ïàòð³àðøîìó õðàì³ Ñâÿ-
òîãî Ãåîðã³ÿ â Êîíñòàíòèíîïîë³ 
(Ñòàìáóë³) ïåðåäàâ Òîìîñ äëÿ 
Ïðàâîñëàâíî¿ öåðêâè Óêðà¿íè â 
ðóêè ìèòðîïîëèòà Êè¿âñüêîãî ³ 
âñ³º¿ Óêðà¿íè Åï³ôàí³ÿ.

Ñòàíîì íà 1.1.2019 ð. Ïðàâî-
ñëàâíà öåðêâà Ìîñêîâñüêîãî 
ïàòð³àðõàòó â Óêðà¿í³ íàë³÷óâà-
ëà 11 463 ãðîìàäè, Óêðà¿íñüêà 
ïðàâîñëàâíà öåðêâà Êè¿âñüêî-
ãî ïàòð³àðõàòó – 5 363, à Óêðà-
¿íñüêà àâòîêåôàëüíà ïðàâî-
ñëàâíà öåðêâà – 1 171. Ñòàíîì 
íà 31 ãðóäíÿ 2019 ðîêó öåðêîâ-
íó þðèñäèêö³þ ç Óêðà¿íñüêî¿ 
ïðàâîñëàâíî¿ öåðêâè Ìîñêîâ-
ñüêîãî ïàòð³àðõàòó íà Ïðàâî-
ñëàâíó öåðêâó Óêðà¿íè çì³íèëî 
549 öåðêîâíèõ ãðîìàä. Â Çà-
êàðïàòñüê³é îáëàñò³ Óêðà¿íè 
öå 9 ãðîìàä – â ñåëàõ Ìèíàé, 
Ïèëèïåöü, Ïðèñë³ï, îäíà â ñìò 
Âåëèêèé Áè÷ê³â ³ ï’ÿòü ãðîìàä â 
ñìò ßñ³íÿ – Ïîêðîâñüêà öåðêâà, 
Ãåîðã³¿âñüêà öåðêâà, Öåðêâà ñâ. 
²ëë³, Ñïàñî-ïðåîáðàæåíñüêà 
öåðêâà ³ Öåðêâà Ð³çäâà Áîãî-
ðîäèö³.

Ïðîöåñ âèçíàííÿ öåðêâè, ÿê 
ïðàâèëî, òðèâàº íå äåñÿòèð³÷-
÷ÿ, àëå é ñòîð³÷÷ÿ. Ñòàíîì íà 
ê³íåöü 2019 ðîêó Ïðàâîñëàâíó 
öåðêâó Óêðà¿íè îô³ö³éíî âè-
çíàëè ñòàðîâèíí³ öåðêâè – 
Êîíñòàíòèíîïîëüñüêà ïðàâî-
ñëàâíà öåðêâà (6 ñ³÷íÿ 2019 
ð.), Àëåêñàíäð³éñüêà ïðàâî-
ñëàâíà öåðêâà (11 – 12 âåðåñ-

íÿ 2019 ð.), Åëëàäñüêà ïðàâî-
ñëàâíà öåðêâà (26 ëèïíÿ, 11 – 
12 âåðåñíÿ 2019 ð.). Îñòàíí³ìè 
äíÿìè â³äáóâàëèñÿ ñï³âñëóæ³í-
íÿ ç ³ºðàðõàìè Ïðàâîñëàâíî¿ 
öåðêâè Óêðà¿íè àáî ïîìèíàííÿ 
â äèïòèõó ìèòðîïîëèòà Åï³ôà-
í³ÿ: Áîëãàðñüêà ïðàâîñëàâíà 
öåðêâà (27 ëèñòîïàäà 2019 ð.), 
Ê³ïðñüêà ïðàâîñëàâíà öåðê-
âà (30 ëèñòîïàäà 2019 ð.). ßê 
³íôîðìóº ñàéò Ïðàâîñëàâíî¿ 
öåðêâè Óêðà¿íè, íàïåðåäîäí³ 
äíÿ ïàì’ÿò³ Àðõ³ñòðàòèãà Ìè-
õà¿ëà, 20 ëèñòîïàäà 2019 ðîêó, 
ìèòðîïîëèò Êè¿âñüêèé ³ âñ³º¿ 
Óêðà¿íè Åï³ôàí³é î÷îëèâ Âñå-
í³÷íå áä³ííÿ ó Ñâÿòî-Ìèõàéë³â-
ñüêîìó Çîëîòîâåðõîìó ñîáîð³. 
Åï³ôàí³þ ñï³âñëóæèâ ºïèñêîï 
Øóìïåðêñüêèé ²ñàÿ, â³êàð³é 
Îëîìîóöüêî-Áðíåíñüêî¿ ºïàð-
õ³¿ Öåðêâè ×åñüêèõ çåìåëü ³ 
Ñëîâà÷÷èíè.

Çà ñëîâàìè Åï³ôàí³ÿ íà-
ïðèê³íö³ 2019 ðîêó, â ÷îòèðüîõ 
ç øåñòè ïðàâîñëàâíèõ öåð-
êîâ éäå àêòèâíå îáãîâîðåííÿ 
óêðà¿íñüêî¿ àâòîêåôàë³¿: Àíò³-
îõ³éñüêà ïðàâîñëàâíà öåðêâà, 
ªðóñàëèìñüêà ïðàâîñëàâíà 
öåðêâà, Ðóìóíñüêà ïðàâîñëàâ-
íà öåðêâà, Ãðóçèíñüêà ïðàâî-
ñëàâíà öåðêâà, Ïîëüñüêà ïðà-
âîñëàâíà öåðêâà òà Àëáàíñüêà 
ïðàâîñëàâíà öåðêâà. Íåãàòèâ-
íå ñòàâëåííÿ äî ÏÖÓ âèÿâèëè 
Ðîñ³éñüêà ïðàâîñëàâíà öåð-
êâà òà Ñåðáñüêà ïðàâîñëàâíà 
öåðêâà.

Îäíàê ïðîöåñ âèçíàííÿ éäå 
ñâî¿ì ðèòìîì. Â Óêðà¿í³ íà-
ðàõîâóºòüñÿ íàéá³ëüøå ÷èñëî 
ïðàâîñëàâíèõ ãðîìàä ³ ïðà-
âîñëàâíèõ â³ðóþ÷èõ ó ñâ³ò³. ¯õ 
ê³ëüê³ñòü â ê³ëüêà ðàç³â ïåðåâè-
ùóº ê³ëüê³ñòü â³ðóþ÷èõ îêðåìèõ 
ïðàâîñëàâíèõ öåðêîâ (çà âè-
íÿòêîì õ³áà ùî Ðîñ³¿ (?). Ïðîòå 
òóò, çà äàíèìè ðîñ³éñüêîãî «Ëå-
âàäà-Öåíòðó», çà îñòàíí³ òðè 
ðîêè ê³ëüê³ñòü ïðàâîñëàâíèõ 
õðèñòèÿí ñêîðîòèëàñÿ íà 6 %, 
à ÷àñòêà ïðèõèëüíèê³â ³ñëàìó 
çðîñëà íà 3%.

Òîæ ÿêèé êîíôåñ³éíèé ïî-
ä³ë óêðà¿íö³â? Çã³äíî ç äàíèìè 
ñîö³îëîã³÷íèõ îïèòóâàíü ñòàí 
òàêèé: Ïðàâîñëàâíà öåðêâà 
Óêðà¿íè – 48, 8%, Ïðàâîñëàâíà 
öåðêâà, àëå áåç êîíêðåòèçàö³¿ 
Ïàòð³àðõàòó – 16,3%, Óêðà¿í-
ñüêà ïðàâîñëàâíà öåðêâà Ìîñ-
êîâñüêîãî ïàòð³àðõàòó – 14,2%, 
Óêðà¿íñüêà ãðåêî-êàòîëèöüêà 
öåðêâà – 8,8%, àòå¿ñòè – 4,3%, 
³íø³ êîíôåñ³¿ – 4,9%, âàæêî 
ñêàçàòè / â³äìîâèëèñü â³äïîâ³-
äàòè – 2,7%.

-ì³-

Рік після Томосу

 V Свидницькі жінки деруть пір’я. Фото: Михайло Бережний, 1970.

Звичаї нашого села
Із зимової звичаєвості Пряшівщини

Вибір словацької, чеської і польської прози
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Спогадай собі, душе моя, про 
Василія Великого, котрий не 
мав ніяке багатство, лишень 
книги і одну стару сорочку з 
волосся і тільки один одяг.

Лягав на землі та зберігав 
пильнування без ніякого лі-
нивства. Їжа його була хліб та 
сіль, а пиття – тільки вода, яка 
не шкодить розумові.

Ночі його були як дні, через 
те що він трудився пильнуван-
ням.

Спогадай собі, душе моя, про 
Іоанна Золотоустого, котрого 
їжа була простенька, ячмінь, 
підготовлений тільки водою, 
і це з строгою мірою, а пиття 
– вода. Одежа його була теж 
простенька – не маючи третьої 
одежі для зміни.

З ночі він робив днину, пи-

шучи книги і подвизаючись 
настільки, що сонний відпочи-
нок для нього був короткий.

Спогадай собі, душе моя, про 
святого Іоанна Хрестителя Гос-
поднього, котрий жив у пустині 
без води і без зілля. Він ні хліб 
не споживав, ні вино не пив і 
не мав нічого з того, що є світ-
ське. Не жив під покрівлею, 
але під каменем, а ліжко його 
була земля. Їв тільки один раз 
на днину – ради немочі тілес-
ної – сарану та мед польовий, 
стакан його був кулак, а питво 
– вода, яка витікала з каменя. 
Зодягався в одежу з верблюжо-
го волосу та носив пояс ремін-
ний.

О яке дивне діло! Освітня 
зірка, що готувала прихід ве-
ликого і незаходимого Сонця, 

почав ще перед Його прихо-
дом подвизатись. Він потерпів 
усікновення голови. Цей свя-
тий муж помер, не будучи су-
дженим, не будучи на суді, без 
свідків, тільки ради однієї роз-
пусної жінки.

О які дивні є Божі помисли! 
Загибає праведник без вини і 
загибає ганебною смертю, не-
наче б не знав його Бог, Котрий 
колись послав ангела Свого, 
щоб звістив зачаття і наро-
дження його. Де ті народи, які 
шанували Іоанна? Тепер, коли 
його ув’язнено і дано смерті, їх 
вже нема...

З книги «Польові лілеї» 
(стор. 63 – 71).

Переклав з румунської
прот. Микола ЛАУРУК,

Сигет – Румунія.

Etnologička Katarína Nádaská o štedrovečernej večeri 
na Zemplíne:
Prvý chod:  Pálenka (hriatô)
Druhý chod:  Kračún (oblátky)
Tretí chod:  Strúčik cesnaku
Štvrtý chod:  Chlieb s medom
Piaty chod:       Pokoleťena fazuľa s lupanimi bandurkami
      (rozmiešaná fazuľa s varenými zemiakmi)
Šiesty chod:  Kapusta s hubami
Siedmy chod:  Pirohy s makom
Ôsmy chod:  Ťengeričanka (kukuričná kaša)
Deviaty chod:  Ovocie

Takto kedysi vyzerala štedrá večera na Zemplíne:
Na koľko sa zhoduje s tou vašou?

DNES 24 HUMENNÉ,
18.12.2018

`    `    `

Традиційний стіл на Святвечір прикрашають таки-
ми стравами:

– Кутя – (відварені у воді зерна пшениці або ячменю з ме-
дом – прим. ред.)

– Компот чи узвар (узвар – солодкий відвар із сушених 
фруктів – прим. ред.)

– Голубці (пісні, переважно з грибами – прим. ред.)
– Пісний борщ
– Оселедець (по-словацьки sleď) під буряком
– Салат з вареної квасолі, буряків, квашеної капусти
– Варена картопля, перемішана в олії з часником і цибулею
– Гриби мариновані
– Риба смажена
– Солоні огірки
– Пісні деруни (по-словацьки placky) чи вареники (pirohy)
– Пісні пампушки (šišky)

12 страв на Святий вечір: що готують закарпатці
MUKACHEVO.NET
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Великдень
Католицький

Великдень Різниця

2020 19.04 12.04 1 тиждень
2021 02.05 04.04 4 тижні
2022 24.04 17.04 1 тиждень
2023 16.04 09.04 1 тиждень
2024 05.05 31.03 5 тижнів
2025 20.04 20.04 співпадає

Ïàñõàë³ÿ äî 2025 ðîêó

Duchovné piesne, primluvnice naše
Keď mi člen výboru Zväzu Rusínov-Ukrajincov Slovenskej republiky 

pán Huntej niekoľko dní pred termínom osobne doručil pozvánku na 
XXIX. ročník Festivalu duchovnej piesne v Snine 20. októbra 2019 v 
dome kultúry, bol som nielen prekvapený, ale aj zaskočený. Festival 
duchovnej piesne? A až dvadsiaty deviaty a priamo v Snine, kam som 
v časoch mladosti tak často a rád chodieval? Ako to, že ho nemám 
uložený v pamäti?

V nedeľu som sa narodil, nedeľa je pre mňa z fyzického hľadiska naj-
kritickejší deň v týždni, no v tomto prípade mi bolo hneď jasné, že tento 
sviatok ľudského tvorivého ducha si nemôžem dať ujsť. Už aj preto, že 
som sa v minulých rokoch niekoľkokrát ako divák zúčastnil na súťaži v 
speve rusínskych a ukrajinských piesní (spojenej s prehliadkou spevác-
keho umenia súborov zo Zakarpatskej Ukrajiny) v Snine a vždy to bol 
pre mňa mimoriadny umelecký zážitok.

A tak – neváham. Je krásna slnečná nedeľa, niečo po pravom po-
poludní, keď na nástupisku malej stanice v Humennom prosím mladú 
dievčinku z Hažína nad Cirochou, aby mi vysvetlila, ako sa ja, starý 
človek, dostanem do moderného vlaku, keď cestujem len raz v roku a 
už mi tak dobre neslúži pamäť. Dievčinka mi to vysvetlí a potom už len 
sedím pri okne slabo obsadeného vlaku a s uspokojením sa pozerám, 
ako sa popri nás mihajú polia, lúky, vŕbové sihote a brezové háje Bes-
kydského predhoria.

Vlak prerezáva dolinu rieky Cirochy ako šíp. V Dlhom nad Cirochou, 
keď chvíľu stojíme na železničnom priecestí, zbadám staršieho muža 
a ženu v terénnom oblečení, trpezlivo čakajúcich, kým sa vlak pohne. 
Každý z nich drží v ruke prútený košík až po rúčku naplnený nádherný-
mi kozákmi osikovými a brezovými.

Srdce mi poskočí. Pocit sviatočnosti vo mne rastie.
V Snine mi trvá trochu dlhšie, kým nájdem dom kultúry. Nakoniec mi 

to vysvetlia účinkujúci hostia zo Zakarpatskej Ukrajiny, odetí vo vkus-
ných krojoch, vyhrievajúci sa pred vystúpením na slnku na lavičke na 
námestí.

Vchádzam do budovy a po preukázaní pozvánkou prosím panie uvá-
dzačky o program. Z neho sa potom dozviem, že dnes tu bude účinko-
vať päť zborov a jedno sólo: zbor pri Pravoslávnom chráme sv. Cyrila a 
Metoda v Humennom, spevácky zbor Detskej umeleckej školy z Veľké-
ho Berezného (Ukrajina), spevokol Dúha (Prešov), sólový dievčenský 
spev za sprievodu klavíra (ZUŠ Snina), Viruju z Drohobyča a Detský a 
chlapčenský zbor Mukačevo.

Vchádzam do velikánskeho hľadiska a sadám si na krajné sedadlo 
v poslednom rade. Festival je teda medzinárodný, čo neskôr potvrdí aj 
moderátor s neobyčajne kultivovaným rečovým prejavom, keď v úvod-
nom slove spomenie, že na festivale sa v minulosti zúčastnili zbory z 
Rumunska, Chorvátska, Srbska, Poľska, Ukrajiny, Zakarpatia, Česka, 
Bulharska, Maďarska. Keď po príhovore zástupcu primátorky mesta 
pána Kníža začína zbor pri Pravoslávnom chráme sv. Cyrila a Metoda v 
Humennom spievať Otčenáš, ľudia do posledného miesta v naplnenom 
hľadisku ako na povel vstanú a stoja, kým táto hlboko dojímavá modlit-
ba nedoznie. Mnohým sa v očiach ligocú slzy. Po chrbte mi behá mráz 
a zviera sa mi aj hrdlo. Sedím, ani nedýcham. Pozorne počúvam každý 
tón, aby mi neušiel ani jeden takt z piesní interpretovaných zborom, 
ktorý organizátori iste nie náhodou zaradili na samý začiatok.

Krása a hlboká vrúcnosť podania dominujú aj v speve ďalších zbo-
rov. Úspornosť v gestách a prirodzená skromnosť v prijímaní potleskov 
uznania u dirigentiek a dirigentov. Precíznosť, zmysel aj pre tie najjem-
nejšie melodické či harmonické odtiene, na ktoré celkom mimovoľne 
čaká nielen poučený, ale aj insitný divák. Pri vnímaní toľkej podmanivej, 
hlboko motivovanej krásy, bez ohľadu na to, akú konfesiu zbory zastu-
pujú, čas uteká neuveriteľne rýchlo. Festival sa začal presne o 14.30 
a teraz, keď celý skvele moderovaný program vrcholí vystúpením Det-
ského a chlapčenského zboru z Mukačeva, potlesku niet konca-kraja; 
nadšení a hlboko dojatí diváci si žiadajú prídavky.

A hlboko nadšený a dojatý som aj ja, hoci pohľad na hodinky mi sig-
nalizuje, že už musím ísť na vlak.

Ako všetci v hľadisku aj ja som prežil krásnu, na umelecké zážitky 
nadmieru bohatú nedeľu. Som rád, že som v sebe prekonal hlboko za-
korenenú poveru o nedeľnom dni ako pre mňa z fyzického hľadiska naj-
kritickejšom dni v týždni. Viem aj cítim, že táto zmysluplná, slávnostne 
prežitá nedeľa túto poveru dokonale vyvrátila...

Milan ZELINKA.
«Literárny týždenník», č. 39 – 40, 13.11.2019.

Примітка редакції: Мілан Зелінка (нар. 22 березня 1942 р.) – 
словацький прозаїк, поет, есеїст.

Ìè ïðî÷èòàëè…

Святвечірні страви
на Земплині і на Закарпатті

В чому подібність і в чому різниця?

Народ скаже – як зав’яже
Обіцанка-ганка: шаленому радість.
Обіцати горы-долы.
Горы-долы обіцав, а ніч не дав.
Почекай, міла, літа, будеш і одіта.
Почекай, конику, покы трава выросте, та здохнеш.
Радше не обіцати, як не дати.
То буде не з того боку року.
Тогды то буде, як са моя баба з того світу верне.

Гуцульські 
фіґлі

Йде Марічка по стежці вздовж 
потічка. А на іншій стороні по-
тічка хлопці.

– Марічко! Ходи до нас.
– Не піду, бо ви мене зґвал-

туєте
– Не бійся. Не зґвалтуємо!
– Ну тоді чого я до вас ходи-

ти маю?
k   k   k

– Де ти був у відпустці?
– В Карпатах. В Буковелі.
– Кажуть, там дуже чисте по-

вітря..
– Так. Неймовірно чисте. Я 

на віть колеса ним накачав.
k   k   k

Вчителька в школі:
– Це ж яким треба бути бовду-

ром, аби на питання про най-
старшого члена своєї родини 
написати «В діда»?

k   k   k

Чоловік і жона у постели.
– Марічко, повернися до мене 

лицьом.
– Не хочу, бо їв-ись цибулю.
– Кому кажу повернися! Ти 

їла горох!
k   k   k

Гуцул у лікаря:
– Пане докторе, біду маю.
– Та яку?
– Мені лиш 82 роки, а з жін-

кою сплю не більше як раз на 
тиждень.

– Та то дуже добре, дай Боже 
всім так!

– Та де ж, докторе, добре. Мо-
єму кумові 96 років, а він каже, 
що 2-3 рази на день годен. То 
що би-сте ми порадили?

– Покажіть-но язика
Гуцул показує язика.
Лікар:
– Не бачу ніяких причин, щоб 

Ви не могли казати так само.
k   k   k

Циганин розмовляє з циган-
кою.

– Ти видиш, яке воно житє … 
Колись ми з тобов були брат і 
сестра. Потім чоловік і жона. 
А нині ти моя теща…




